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Abstract

College English integrated course covers listening, speaking, reading, writing, translating, etc,
aiming to cultivate students’ comprehensive ability of English using. It complies with the require-
ment set by college English course syllabus that students need to acquire the ability to analyze
complex sentence structures and complete its relevant translating practice. Complex sentence
structures play a crucial role in college English course teaching modes, which poses a great chal-
lenge for students. It is of vital importance for the comprehension of these sentences structures in
the text and the practice of its imitative sentence translation so as to improve the translating abili-
ties of students. This paper discusses and explores the imitative translating teaching modes that
apply to the current college English course development through the combination of real-time
buzz words and text-oriented exams, thus improving the overall teaching quality of this course.
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1. 5l

REEGEE PR A 2 A T ZIAT . LS8 AR R BIUR S o (R 2R 98],
FHEMUEEREPRE R 5 KEUAREERNBICRA, B2k a e &K
VLS K, Pl BIEA). M RRIE A @ AIANAL TR I A [ BRI B 2 T s A . AR R
KA PITR BREK AR 5K, T B AR . RS, RRFIERED AT BN ENE, iR
FERN AR ESR . (B H AT AR, V2 20T KAERI R UEAE, SR TR r bR, &
BV KHER KR, AR KR, AR KA WA R K XA Z LB Ao A4 B %
RESTEFRMI P S BA R, ARG ST AR IR B R, AR TR IR 2 A )
W IR E AR TR SRR . AEAR T 1R A A BRSC AR 254 () SR IR 5 32 - S LT
FHES IR DS PI NG W, AT T T, TR 212 > s R AT E 5 0. H AT
P R M ) o i A A P TR IA R R, S RN IR IR R TR 5 2 2 B S RHE T INE
AT L] BRI S REAR LJE T IO, EHREARNIGE TR AN R, E
B BOR B S AR AR T AR SR S IR e e, BRI ] T8 5 S S LA R . EE U R 1 L
FCHIRIER R AR . ERGUSEEI, $RTHHE s R NG T A RIARE ST, R B AT A
ISAEICE R

PriBfis, SRRE - RXERE, B SRR . 0752 BRI —
T RO&AR . T 5 0 A0 SRS R e ) R SRS M SR BEAT B 2R 20, AU RERS Se AR A0 T B x
RATR ARG E, SR RemD> T SEERTI0, BT RMEITTE, AR LR KA R 4544 Y
IWFIMEIRILRE[2]. LT FrA A B0 R 35 S0, #2 TR N BHE RN S, K sk n {4
PIERSCHIAT SCRME 3R THA2E A HI OB 5 OB FRIARE T, KR ASTIHE I
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2. ERPEERRINSHEHFRENKR

SEIN AR TR R AGR], RN S H A E B E AR B R A A, R, SRR, BN
JRRTBuaE, MR TEMCER, BiEte, Bub, sk, SN, RAW AR
A5 B S SCWIE SRR R AL 2 I Se R, A BA SR X[3]. 58L& TG4 Rigis
FBRSCEAME A G B R, R 55 Tk 3 “avIael” , 3G n 2 A 0 s #4 il i SRR
AT AR, R A CRIRESE . IXN MR R TAESR TR 2K .

TENUS RIS 50, 2 2V RIREIR G, KT 220WM 5, T 20 51U 0 2 HR 48 At el 56 {5
f, GEMEWE L HEA TR ZINN S, FRAENADFE R 1) KR ED . Frigig o
A, EOREKMES SRR E, TES =BG B0 kP48 2R [ i SEm #siais, I
ARG IE SR . 300 MRS, IR R MR A) A NG5 M, IR e S 3 ORI T A
LG ZB=80: RN a5 CEMMBRE T RERIC. Tl bR ="1PRE, 7L
UREAH RN I S B AT PR . X RS, ARER —NIRIBAT LLE s, R B RBUEAE R
KIflaES . (HERE “ERBHRES” M, Z2IMEX - HES LIS EEA L, UET
TCEIB B TR R . 2) BMHE B2 RE IR G . H BT RIRI BB DR A N G, Hon s3]
S HITER, BT FAEMEIRTRE, WA YEtHmEMBIA[4]. BEHRMAEHE5E, XI5
MM ESR LR & e VF2 2B TAES RIS T RN R %, BB IR A R — U iR m
B EF, AFAFXS SEI AR T SRR () O B B A AR . AN R TR B A T AR A AR, 3
AN KA G EX Ty P 5 5 AR EE B, W E45-07 5 B BRI T Pl .

ST SN AR VE RALE HR RIS S I, S PR SO ME ) G A LA & AT AR R T S R
KR, LA RO FA 5 R 5 iR 5 2 55 . AR IR R 20& 9 & R 8], IF 70 e TBr B
OB a4, KAERIZHE, KA TAE, XA RREF I SCE KA A 80, R IRETEIREE,
REAR KRR FEWUR 22 A 7 ST AR E N BUM I BUAAE O

DL iR A 3E 3 (BF —hR) Unit 3 Security #J Text A The Land of the Lock 44 . 1 3C H ) Paragraph
13 BFZX 24—/ MR “We seem finally to have figured out a way to hold the terrorists, real and imagined,
at bay; it was such a relief to solve this problem that we did not think much about what such a state of affairs
says about the quality of our lives.” o IXAMKHMEA] 15 S A) A5 A4 7 “hold someone at bay (i&
fill)”, “it was such a relief to do (i34 N B2 W & £1) 7 DL & “did not think much about what such a state
of affairs says about (B i 2 5 PLR A EIRETA)” -

N IR AR X — A R IS, BOR AR & 2 R I ENLR R, BOM AT DL i S #4145
B A) AT AIE G (A 1. & 2 BiR).

EE LTSI B, BUNSS G 17 2020 R Hva] “ NRFECH” DLRARTE G “%iR7 .
X N, ZUMPT e iR AR iR« NURZEC” IMERE L, A ETVEE IS e )
“CRURFE” B FURFEE T, B IR AR H A S B DGR 7 AT RO ” 10478, BL s,
CORNZRETE” R ERHIE, BUIEREN “humble-bragging” T ¢ MURFESCEHERK” NRHRIX—HRAN, FHit
HMEZE “-er” Ak “humble-bragger” —ial. 1fi “Peff (freak/weirdo)” & —/NEW A iGL IR o

FEE 2 0TS EIRER o) B, S AR TR R RGR L ESE 1 “TRUE AR R R BT SRR,
XL 20 DA AR i R BB AR, FLSTRE A S . (Rt T A S i E AR IR AL 1)
>IN By 5 B SR B R AR N R IE TR e TR “HER”, BB AR Z TG R 2 il on 1 S, TR
“buddy” , “HfEIIAE” BDBERZhAS, BIEN “moments” , TMHIXS “REfa” —IR, UFZFRIFESAE

DOI: 10.12677/ces.2021.93110 669 eI G=R Tl


https://doi.org/10.12677/ces.2021.93110

(ZLVChy

“RET RS, SRR TR S, IR “roast” i, EORTERELE LE, MR “grill” .
DUCHERE,  “Refn” [EITRER “orilled fish” .

2. We seem finally to have figured out a way to hold the terrorists, real and

imagined, at bay; it was such a relief to solve this problem that we did not think
much about what such a state of affairs says about the quality of our lives.
(Para.13)

Use the underlined structures to complete the following translation.

BIOMFLETRINNE | mEAREFEAMN , FTERATNEAERRTHSN , 18
MIXEAZIRERNEER , LUETHRIIRERIZERE | PR TRINESESR
BAEERNRE.

We seem finally to have figured out a way to hold the humblebraggers, real and

imagined, at bay; it was such a relief to unsee these freaks that we did not think

Qxh about what such a state of affairs says about the philosophy of our lives. /

Figure 1. Sentence imitative writing practice featuring complex sentence structures
combined with real-time buzz words “humble-bragger” and “freaks”

B 1 WEEFLKDL “NREXE” “ER SRYKEGAREHHHER
=328

5. A glance at Grandma's familiar handwriting brought back in a flash memories of standing

alongside her white rocking chair, watching her “settin' down” some letter to relatives. (Para.23)
Translate the following sentence using sentence structures above:
—FHXMUEHRENZ, FHIOEIEENBRNIFEELIEIEEBIIGR

A glance at moments in Wechat brought back in a flash memories of having grilled fish with my

buddies at roadside stands.

Figure 2. Sentence imitative writing practice featuring complex sentence structures combined with
real-time buzz words “moments”, “buddy” and “grilled fish”

Bl 2. StRHAEERIAL “BAARE” “BE” “Be” SRYKEGaRENESHNNEIEIEES

RXARGE G T S AT R AGA I 07 B e, AMUBERARTH AR E 2 5 AR E LR, [H
It SO 1 S AR ) 2 ST R AR B, RN R 1 A SR IR Z U ST B LK R R, 4B
TEAEREERE ), R EAHLRES, B R R AT AR TR SR R B R, N R ) P A
AiE HY A S S 2 5150y WA 1 220 R A i 2 ST v J2 Uk 2 S BL K B 7

3. MBERFPXTKEANBRFNITEIR
3.1 WX KMEREMHEX

FEREUNERAT U7 5 Bep veih g, B 7 L SR B/ B R 5 AR TS R I SE I #a b, 38/ 2
BEHCEAHRITIRC, P2 SRR R A, RN S o X HAR G s — Ay sREE ) AT AR
PHEAREL, SR AEZNAA R . BSOS EETE, KRR 1 AR e i R s aimy, e i
WAL, RTENE], FEICCTENE], i dRiE, JOr EREESE. W RS, KRR E UL A)
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Sk Z VO, AR R RN S ik, B LGRS A B aE 5N, AT el
st TS WA B RCARE, 4% ) HEEBGANE b= R N A ] DR H e SOy
GIB

P4 IROK S B 45 A 20FE 3 (B8 —R) [ Unit 2 Text A The Freedom Giver Afl(/4 3 fiizr), Hrh
Paragraph 4 5 — /AN KxEA):  “Yet this stop was only part of a much larger mission for me. Josiah Henson is but
one name on a long list of courageous men and women who together forged the Underground Railroad.” . X4
A5 e B ) A e A B 1A ZH 46 1E “..was only a part of a much larger ... for...” BL & “...is but one name on
along list of ...” FI:EiE M f) “who together forged...” IS5 & . Y2 RFIENE 5 =) 0T A B R B im] 41
VB AR AL B ) B, AR IR e A B — e fa, s 1 — K.

« 2. Yet this stop was only part of a much larger mission for me. Josiah Henson

is but one name on a long list of courageous men and women who together
forged the Underground Railroad....(Para.4)

Use the underlined expressions to translate the following sentence.

Figure 3. Sentence imitative writing practice featuring attributive clauses combined with
multiple phrases

3. EETREMEEN IR KERGHMNEEITES

3.2. FEMRMKMEANFEITRE

FEARGE A R B rh, 22 e i - 5075 1 ) o5 VR AR O ML S5 A0 KR, kA2 E iR e B A B D
A b, LIRS, AR TT A0 BRI T A IR S ST BINRE, [FIR, Bshr i R s, oA N
L H, 2 DU I AR 2SI i B S R N

N T KR PRIE R (0 5 #eE B, 2R R0URET A B2 1R MU E L, DLAT TR 2 IE1E
LREHURE 3 (B85 —JR)H Unit 6 Text A The Last Leaf Jyfi, fEURZBUMTE BT 37 EBEAT 07 5 B0 IR SR,
Irgs MARA TR, OO bR B 220 G, B R 2P qq BRI E RS, JFxa)
T E S IAAEATARE . IR EFBOTE BRI R A 30 A B SRR ST (K 4 I 5 FoR). X iR
I 325 ST AR B0, AEAEAE 10 0Bl 22 . EARFEIN A B B 27 SRR AAAE S, (HEX 24
(5 ST BN, SRR B RE IO 24 B 5 ST B AR AT AR AR A -
33 EEMEMEFRFNFEFIRER

REEGEEIRAE T2 A E B Lol 2, B R A il #6 BlR IR 18 5 BT BE ) A8 b 2 A A
UM s . 10T S BB I SE Bk ks, EahEe, AEE A NIRRT AR, AR
AR RE ARG N RE T A AR, (A, ARTREUM th i 2O 2 A R e X O S B R 2R ST 1052 ST I
B REATHA RS HEEX - HEAE R P SRR AT, REREATEELR, AR, #

DOI: 10.12677/ces.2021.93110 671 eI G=R Tl


https://doi.org/10.12677/ces.2021.93110

(ZLVChy

I R B2, A EIWERR S 5. U NISME R R A%, ARRZIME X B SR
ERIT T — IR SR G A, 36 141 (132 U5xt 5, i 9006 4 A e n KAk AU 5 2
RE BT BAR S e B 22 22 ST (K 6 o), HESE =02 &S 5EHFR, 15 A F 3
EE ML, R E A, BRI, S 5RES(H 7 For), FNZS5HER2A b
BT S EEAS  TANEU PniE e 07 5 A 2SR AR — R B A R
FER R R B B A 4R A

2. In November, a cold, unseen stranger, whom the doctors called Pneumonia,
stalked about this district, touching one here and there with his icy fingers, Johnsy
was among his victims. (Para. 2)

BT 1A, —NEERZHIERHIEREEFEA TR —HMEX, FHEkSaFiE
FETTHY, 2987 A FATE.

Stalk about: ZE--+-$T5%

Among the victims: FEZHHI—R

Figure 4. Learning contents of complex-structured sentences assigned to stu-
dents for pre-class self study

4 AHERFEMRAMKEAEEFIAER

2. In November, a cold, unseen stranger, whom the doctors called Pneumonia,

stalked about this district, touching one here and there with his icy fingers, Johnsy
was among his victims. (Para. 2)

Use the underlined expressions to translate the following sentence

TEI888EF, —UXFZAY, BIRMERRF, WHERRZH FERFARE", @
ATAOK, BteTENFRADERER, B -SMREP—EEA,

In 1888, a cruel, ruthless serial killer, whom the urban legend called Jack the

Ripper, stalked about red-light district, stabing one here and there with his icy

scalpel, Mary-Kelly was among his victims.
?1"71’@&- S

Figure 5. In-class imitative sentence translation based on students’ pre-class
self-study on complex sentence structures

5. AHUNEIRATE EF IKEAEMEM ERITHRENERIEF

1 RASGSEFERESFFREBANFENFIFMRER (2EF)

IR + it HH
A. BERIFHEERD 65  CEEEED 46.1%
B. BEESFIBIAM 65 |CEEEED 46.1%
C.—# 10 @ 7.09%
D. RgE@m 1 0.71%
EEBWRSAR 141

Figure 6. The questionnaire for students study motivation towards sentence imitative transla-
tion teaching methods

6. AMEHFEXNFEREF IRRMIFE
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4. AUEGEURORDIRRELL | (RAHRSEREINABNEAEI ? (BEF)

BEIR + oit: sl
A BEIEHEER 90 CEEE—— 63.83%
B. FETESHASIEC 119 COT— g4 49%
C. IREBHEER 86 A CEEE—— 60.99%
D. WEIERFIABEIEM 56 cE-— 39.72%
E.iREecEES 83 CEEE—— 62.41%
FEEBESAR 141

Figure 7. The questionnaire for the advantages presented in sentence imitative translation
teaching methods

7. A BHFRBEIRNEERE
4. BY5

75 H AT RHA W R B R 5N, KA s N ) S HidtE . B, ERZIMBNE
(K127 S EIHL 2 %R TS, KA B KA A, RN B2 8 B AR I S i 22 7 A2
MBIECENRI R ER . fradt, SoRRERTAAE RS 2RI . R, AEIRZ T E e 38 KA
FJRIBEANLE], BIEURAT R AR R R IR USRS A R R RO . WA IR, St
A2 5 KA RBARIIHE , LRI R RAEES5]. sl BURRKZEAT e 5 61E, ShsEk
MR E B TTE, TR A

SEEk
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